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Mpeay NbpBOTO U3Mon3BaHe Ha ypeaa
& npoyeTeTe ToBa OPUrYHaNHO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums u
NPUNOXEHUTE yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT.
Mpoueampaiite CbOTBETHO.
3anaseTe [BETE KHWXKKM 3a NocnensaLlo usnonssaHe
1N 3a cneaBalyms COGCTBEHMK.

3awuTa Ha OKomnHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupane. Monsi, U3XBbpnsiiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHata cpeda HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexatum Ha

mmm PELVIKNVPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YaCTK, HamMp.
6arepun, akymynaTopHu 6atepumn unu macno,
KOWUTO NMpwW HenpaeuIHO GopaBeHe Unn U3XBbprsiHe
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUMarnHa onacHocT 3a
YOBeLUKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (OYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O603HaYeHnTe ¢ To3n
CVvMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baat usxebpnsHu
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.
(2) Pa6oTu no noyncteaHe, Npu KOMTO ce Nonyyasat
CbAbPXaLLM Macro oTNaAHW BOAW, HAMp. MUeHe Ha
ABuratenv, MMeHe Ha kapocepuu, Tpsibea aa ce
13BbPLUBAT EAVHCTBEHO HA MecTa 3a U3MMBaHe C
MacroynoBuTenu.
cgj PaboTtu ¢ nounctealm npenapatu Tpsbsa Aa ce
M3BbPLLUBAT CaMO BbPXY HEMpomnycKaLm Te4YHOCTH
paboTHM NOBLPXHOCTU C BPb3Ka KbM KaHanuaauusita
3a MpbCHa Boga. He gonyckanTte noymcreaim
npenapaTtv Ja nonajat BbB BOAHM BacenHn unv B
noyeara.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaumsi 3a CbCTaBKUTE LLie HamMmepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpeba no npegHa3HayeHue

M3nonagaiite ypena 3a NouyncTBaHe nog BUCOKO
HansraHe camo B YaCTHO OMAKUHCTBO.

YpeObT 3a NOYUCTBAHE MOZ BUCOKO HamnsiraHe e
npefHasHa4yeH 3a NoYMcTBaHe Ha MalunHU,
aBTOMOGWNMN, CTPOUTENTHU KOHCTPYKLIMK, UHCTPYMEHTH,
¢hacaau, Tepacy, rpafMHCKU Ypeam U T.H. C BOAHA CTpyst
nof, BUCOKO HansiraHe.

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHu akcecoapm u
OpPUrHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaUNH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoaraums Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AoCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbObPXaHETO 3a LANocT. Mpy nuncealum akcecoapu
WMWY NpY TPAHCMOPTHY LLETH, MONSi, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

OnucaHwue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadukm
®urypa A

@ KynnyHr 3a n3soga 3a soaa

@ M3Bog 3a Bogda ¢ BrpageHa Leaka

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

@ MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha Tpbbu 3a pasnpbckBaHe

(8) CoxpaHsiBaHe Ha MapKyy C BUCOKO Hansrae/
Tpb6ONPOBOA 3@ NPUCLEANHSIBAHE KbM MpexaTta

(&) Mapkyy 3a paboTa Noz BUCOKO HansraHe

(@) Tpw6a 3a pasnpboksaHe ¢ dpesa 3a
3aMbpCABaHNA - 38 YNOPUTH 3aMbPCABaAHMS

CTpyiiHa Tpbba ¢ [4t03a C BUCOKO HansraHe 3a
HOpMasiHW AeNHOCTY MO MOYUCTBAHETO

@ Muctonet 3a paboTta Nog BUCOKO HansraHe

Ckoba 3a cBbp3BaHe/oTKauaHe Ha Mapkyya ¢
BUCOKO HansiraHe

(@ Noct Ha nucToneta 3a paGoTa nof BUCOKO
HansraHe

(12 Briokuposka Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe

(13 Opwxka 3a HoceHe

Mpekbesay Ha ypeada “0/OFF” / “I/ON”
(15 V3son 3a BMCOKO HansraHe

Tunosa Tabenka

@ *IpaguHCKM MapKyd (apMvpaH, MUHUManeH
avameTsbp 1/2 uon (13 mm), MUHUManHa AbMmKUHa
7,5 m, c HanNM4eH B TbproBckaTa Mpexa
OGbp3oaencTBaLL, KynnyHr)

* 4OMbNHUTENHO Heobxoanmo
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MpennasHu ycTtponcTsea
AN TIPELQMNA3JINBOCT
Jlunceawyu unu modudpuyupaHu npednasHu
ycmpolicmea!
lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
He npeHebpeesalime, omcmpaHsisalime u
deakmusupatime npednasHume ycmpolicmea.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbcBaYbT Ha ypena npefoTepaTssa
HenpegHamMepeHoTo NyckaHe B ekcrinioatauus Ha
ypena.

BnokupoBka Ha nuctoneTa 3a pa6ora nog
BUCOKO HansaraHe
BrnokvpoBkara cnvpa nocra Ha nucToneTa 3a pabota
Nof, BUCOKO HamnsiraHe v npegoTeparsisa
HenpeaHamMepeHoTo cTapTupaHe Ha ypeaa.

®DyHKLUA ABTOMaTU4HO crivpaHe
Axo ce OCBOGO,D,VI NOCTBLT Ha NUCTONETa 3a paGOTa noa
BUCOKO HansdaraHe, NnHeBMaTUYHUAT npekbcBa4
WN3KIK0YBa nomnaTa u CTpyAaTa nof BUCOKO HansaraHe
cnupa. LuOM JIOCTBLT Ce HaTUCHe, NnoMnaTa Ce BKI4Ba
OTHOBO.

CuMBONU BbpXy ypeaa

SZ1td He HacouBaimTe cTpysita nog BUCOKO

wal| HansiraHe KbM Xopa, XUBOTHU, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyasaHe Uu KbM camust
ypen.
MaseTe ypena oT 3ampb3BaHe.
YpeabT He TpsibBa 4a ce CBbp3Ba AMPEKTHO

@ KbM obLuecTBeHaTa Mpexa 3a nuTenHa
Boga.

BuxTte nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
Mpeamn nyckaHeTo B ekcnnoaTtaums MOHTUpainTe
OTAENHWUTE NPUIIOXEHN YacTu KbM ypeaa.

A
Protoct rom frost!

MoHTUMpaHe Ha KynnyHr 3a u3soaa 3a Boaa
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a u3Boga 3a Boga Ha u3soaa
3a BoAa Ha ypepaa.
®durypa B

lNMyckaHe B ekcnnoarauuvs

MocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

Pa3BuiiTe MapKyya ¢ BUCOKO HansiraHe u

OTCTpaHeTe eBEeHTYarHN NPUMKU 1 YCYKBaHWUS.

CBbpKeTe MapKyya C BUCOKO HamnsiraHe ¢ ypeaa.

a Wagbpnavite Harope ckobata Ha cbeguHUTEns.

b TMbxHeTe Mapkyya C BUCOKO HansraHe B
CbeauHUTenNs.

¢ HartucHete Hapony ckobata Ha cbeguHUTENs.
®durypa C

CBbpXKeTe MapKyya C BUCOKO HamnsiraHe KbMm

nvcroneTa ¢ BUCOKO HansiraHe.

a CtucHete ckobaTa.

b Wagbpnante ckobara.

c BknioyeTe MapKyya C BUCOKO HansiraHe.

d MpuTncHeTe ckobaTa, gokaTo ce dumKeupa.
®urypa D

MpoBepeTe curypHvTe Bpb3KK, KaTo ApblHeTe

Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe.

BkntoyeTe Liencena B KOHTaKT.

N =

d

»

o

o

3axpaHBaHe C Boaa
MpucbeaMHUTENHU CTOMHOCTY - BX. TUNoBaTa Tabenka
vnu maea TexHuyecku 0aHHU.
CnasBaliTe npeanucaHusita Ha BoAOCHabaUTENHOTO
npeanpusTue.

BHUMAHUE

lMoepedu nopadu 3ambpceHa soda
BambpcsisaHusima eb8 8o0ama mozam Oa rnogpedsam
rnomnama u npuHadnexHocmume.

3a sawuma KARCHER npenopbyga ynompebama Ha
600Hus punmbp KARCHER (crneyuanHa
npuHadnexHocm, kamanoxeH Homep 4.730-059).

CB'bp3BaHe KbM BoAgonpoeoaa

BHUMAHWE

KynnyHa Ha MapKy4a ¢ Aquastop Ha u3eoda 3a 8oda

Ha ypeda

lMospeda Ha nomnama

Hukoza He usnonseatlime KyrinyHe Ha MapKy4 ¢

Aquastop Ha uszeoda 3a 8o0a Ha ypeda.

Moxeme Oa usnonssame KyrnnyHe Aquastop Ha KpaHa

3a 8o0a.

1. TMocTtaBeTe rpagyHCKUA MapKkyy Ha KynyHra 3a
13BoAa 3a Boja.

2. CBbpxkeTe rpaguHCKMs MapKyy KbM BOAONPOBOAA.
®urypa E

3. OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Bogarta.

Ekcnnoatauusn

BHUMAHUE

Pa6oma Ha cyxo Ha nomnama

lMospeda Ha ypeda

AKo 8 pamKume Ha 2 MUHYmu ypedbm He rnocmuaa
HarnseaHe, uskrodeme ypeda u npoyedupatime
CberiacHo ykasaHusima, 0adeHu e enasa lMomouw, npu
rnospedu.

Pa6oTa c BUCOko HansiraHe

BHUMAHUE

lMospeda Ha nakupaHu unu 4yyecmeumesiHu

noebpxHocmu

lMoebpxHocmume ce nospexdam rnpu mebpde Masko

pascmosiHue Ha cmpysama unu rnopadu u3bop Ha

Hernodxodsiwa mpbba 3a pa3npbCcKeaHe.

lNpu no4ucmeaHe Ha nakupaHu Mo8bPXHOCMU

cnasealime MuHUMasnHo pascmosiHue 30 cm Ha

cmpysama.

He noyucmeatime asmomobusnHu 2ymu, nak unu

4yscmeumeriHU oebpXHOCMU Kamo Obpeo ¢ hpesama

3a 3aMBbPCSBAHUS.

1. NMbxHeTe Tpbba 3a pa3npbCckBaHe B NUCToNeTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe v st KcMpanTe Cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa F

2. Bkniovete ypena (“I/ON”).

3. [ebnokupaiite nocrta Ha nucToneTa 3a paborta nog
BMCOKO HansiraHe.

4. HatucHete nocta Ha nuctoneTta 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKMoYBa.
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MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. TycHete nocta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BWCOKO HarnsiraHe.
LLlom NocTbT ce OTnycHe, ypeabT ce U3KIYBa.
BuicokoTo HansiraHe B cuctemara ce 3anassa.

2. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansiraHe.
®durypa G

3. MMpu npekbecBaHus Ha paboTaTa 3a noeeye oT 5
MUHYTU uskniodeTe ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha pa6oTaTta

A MPEQMNA3J/IMBOCT

HansizaHe e cucmemama

HapaHsieaHusi mopadu HEKOHMPOoUpaHo usmudawa

100 8UCOKO HarnsizaHe 8oda

Omodensiime mapky4a 3a paboma nod 8ucoko

HarnsizaHe om nucmornema 3a paboma rnod 8UCOKO

HarisizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsma

HarsizaHe.

1. TycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HarnsiraHe.

2. 3atBopeTe KpaHa 3a Bogara.

3. HatucHete nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BMCOKO HansaraHe 3a 30 cekyHAuW.
Bce ole HanMuHOTO B cUcTEMaTa HansraHe ce
ocBoboxaaBa.

4. TlycHeTe nocTa Ha nucTtonera 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

5. Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paborta nog
BWCOKO HarnsiraHe.

6. Ortgenerte ypena OT 3axpaHBaHETO C BoAa.

7. Wskniovete ypega “0/OFF”.

8. V3Bagere MpexoBusA LWencen OT KOHTaKTa.

TpaHcnopTupaHe

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

lMpu mpaHcnopmupaHe cbbnodasalime meanomo Ha
ypeda.

HoceHe Ha ypena
1. TMosgwuraiTe n HoceTe ypeaa 3a ApbxkaTa 3a
HoCeHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cpencrTeBo
1. ToacurypeTe ypena cpeLly M3nnb3BaHe u
npeobpbLyaHe.

CbXxpaHeHue

AN TIPEAMA3/INBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nogpedu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeda.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. TocrtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. Otpenete TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe OT NUCToNeTa
3a pabota nog BUCOKO HansiraHe.

3. lNpunbepeTe ABeTe CTPYHN TPHOM B CLOTBETHUTE
MecTa 3a CbXpaHeHue.

4. W3knioyeTe Mapkyva ¢ BUCOKO HansraHe ot
nucToneTa ¢ BUCOKO HansiraHe.

5. OtgeneTe mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe oT ypega.

6. [lpubepeTe mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe B ypeaa.

7. TMpubepeTe Mapkyya C BUCOKO HansiraHe u
nucToneTa 3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe B
ypena.

8. Mpubeperte TpbboONpoBOAa 3a NpUCbEANHABAHE
KbM MpexaTta Ha ypeaa.

Mpeamn no-npoabMKMTENHO CbXpaHeHne o6bpHeTe

BHMMaHWE Ha JOMbIHUTENHUTE YKasaHus, BUXTE rnasa

Ipuxa u NOOOPBKKA.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om 3aMpb3eaHe

HeranbnHo u3npasHeHume ypedu mozam da 6b0am

paspyweHu om 3aMpb38aHe.

U3npaszHeme Hanb/HO ypeda u npuHadnexHocmume.

Bawumeme ypeda om 3ampb3eaHe.

TpsibBa ga ca U3NbHEHU CeAHUTE YCNOoBUS:

e YpenbT e oTAeneH OT 3axpaHBaHETO C BOAA.

e MapkyybT 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe e

cBarleH.

Bkntoyete ypena “I/ON”.

2. W3yakante makcumanHo 1 MUHyTa, 4OKaTO OT
M3BOAA 3a BUCOKO HansiraHe BeYe He M3Tnya Boga.

3. Waskniouete ypena.

4. ChbxpaHsBanTe ypena ¢ BCUYKU NPUHAANEXHOCTU B
3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe NOMeELLEHNME.

puxa n nogapbxKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexxoauju Mok
yacmu

Uskmoyeme ypeoda.

U30dbpratime wencena.

YpenObT He ce Hyxaae oT NoAApbXKKa, TOECT, He Tpsibea
[[a “3BbpLUBaTE NepuoanyHM paboTy Mo NoaapbKKa.

-

MouncTBaHe Ha LeAKaTa B U3BoAa 3a BoAa

BHUMAHUE
lMoepedeHa yedka e useoda 3a eoda
lMospeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsieaHe Ha sodama
lMpedu da nocmasume yedkama 8 uzeoda 3a 8ooa, s
rposepeme 3a rnospeou.
Mpu HeoBxoaMMOCT nouncTeTe LieakaTa B U3Boga 3a
BOAA.
1. OrtcTpaHeTe KynnyHra oT u3Boga 3a Boa.
2. W3Bapete ueakaTa C NOCKW KMeLy.
3. TlMouncreTe uepkata nog Tevalwla Boga.
®urypa H
4. TocraBeTe LeakaTta B U3Boga 3a Boaa.
5. 3aBuWHTeTe KynnyHra Ha u3Boga 3a Boga.
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MHoro YecTto npuynHWTE 3a Nospeaa ca eneMeHTapH1
1 C NMOMOLLTa Ha CriegHUTe yKa3aHWsi MOXe camu 4a v
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UK NoBpeauTe He ca
onncaHu Tyk, OGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPAHUS CepBU3.

A OINACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexaoalyu mok

Yacmu

U3kmroueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

YpeasT He pabotu

1. HatucHete nocra Ha nuctoneTa 3a pabota noa
BWCOKO HarnsiraHe.

YpenObT ce BKMoYBa.

2. TpoBepeTe fanu Noco4eHOTO Ha TunoBaTa Tabenka
HanpexeHue cbBrnaga C HanpexeHWeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. lNpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBall kaben 3a
nospeamu.

YpeaobT He nocTura HansiraHe

MNonaBaHeTo Ha Bofa e TBbpAe cnabo.

1. OTBoOpeTe HanMbIHO KpaHa 3a BoaaTta.

2. TposepeTe nogaBaHeTo Ha BoAa 3a JOCTaTbYeH
neowur.

Llenkata B n3soda 3a BoJa € 3aMbpceHa.

1. W3Bapgete uenkaTta B M3BoAa 3a Boaa C Niocku
KneLu.

2. [MouncrteTe ueakaTa nog Tevalla Boaa.
®urypa H

B ypena nma Bb3gyx.

1. BeHnTunupanTte ypena:

a Bkniouvete ypena 6e3 cebp3aHa Tpbba 3a
pasnpbCcKBaHe 3@ MaKCUMarnHo 2 MUHYTK.

b HatucHete nuctoneta 3a paGoTta nog BUCOKO
HansiraHe 1 u3JakamnTte, JOKaTo BoAaTa 3anoyHe
Aa n3tnya 6es MmexypyeTa oT nucTonera 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe.

c Csbpxete Tpbbarta 3a pa3npbcKkBaHe.

CunHu kone6aHusa Ha HanAraHeTo

1. TouncTtBaHe Ha Ato3aTta 3a BUCOKO HansraHe:

a OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHUATa OT OTBOpA Ha
Ato3ata c NoMoLLUTa Ha urma.

b WannakHeTte gro3aTa 3a BUCOKO HansiraHe otnpes
¢ BOAA.

2. TlpoBepeTe KONM4eCTBOTO Ha MoCTbNBaLLaTa BoAa.

YpeabT He e XepMeTUyeH

1. Manka nvunca Ha xepMeTU4HOCT e obycnoBeHa
TexHuyecku. Mpn 3HauMTenHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3NpaH
cepBu3.

BbB BCsika AbpaBa ca BanuaHu U3fafeHnTe OT Halums
oTOpU3NpPaH AUCTPUBYTOP rapaHLVOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwuns ypen wwe otTcTpaHnm B
pamKuUTe Ha rapaHUMOHHUsI CPOK Ge3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, Kato
npeactaeuTe kacosarta Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHun4Yeckn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenne \% 220-240
daza ~ 1
YecToTa Hz 50-60
MoTpebneHune Ha Tok A 6
Tun 3awuTa IPX5
Knac sawura =1 1]
Mpennasuten (MHepTeH) A 10
WN3Bop 3a Bopa

HansraHe Ha nocTbnBallarta MPa 1,2
BoAa (Makc.)

Temnepatypa Ha nocTbneawara °C 40
Boja (Makc.)

KonunyectBo Ha nocTbnBawara I/min 8
BoAda (MUH.)

[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa

Pa6oTHo HansraHe MPa 7.4
Makc. gonyctumo HansiraHe MPa 11,0
[ebuT, Boga I/min 52
[ebut, makcumaneH I/min 6,0
PeakTuBHa cuna Ha nuctoneta 3a N 1"
paboTa nog BUCOKO HansiraHe

Pa3wmepu u Terna

TunnyHo cobeTBEHO TErNOo kg 4,0
ObnxmHa mm 178
LLnpounnHa mm 219
BucounHa mm 415
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CTOMHOCT Ha BUGpPaLMsITa pbka-  m/s? <2,5
pamo

HeyctoiumsocTt K m/s2 0,7
HwBo Ha 3ByKoBO HansiraHe Lpa  dB(A) 78
Heycroitunsoct Kpp dB(A) 3

HwuBo Ha 3BykoBa MoLLHOCT Ly + dB(A) 93
HeycrtoiumnsocTt Kyya

3anasBame cu npaBOTO HA TEXHUYECKU NPOMEHWN.
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Deknapauus 3a
cboTBeTcTBUE Ha EC

C HacToswwoTo AeKnapupame, 4e nocovyeHarta no-gony
MallMHa No CBOATa KoHUenuns N KOHCTPYKLUUA, KakTo n
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